
15. Juni 2020  Apg 24.1-27  
31. August 2008-10. September 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

887 

   dem Strotzenden 
   der Wildfeige 
   dem Sauger 
 Ruhende  dem Glückseligen 
 Aufhörende  dem Erfolgreichen 

Der Paulus vor dem Phelix 

- 
allbezügliche Abhandlung 

Herabmarktung 
Herabsetzung wie auf dem Marktgericht 

Verklagen 
Anklage 

Kategorie 

 
 Drittlings 

des Tertullus 

 
1.)  1.) 

prp ak  a, B, R: nu ak fe pl 

meta. de. |pe,nte| 
Nach aber |fünfe| 

 
[A: pna ak fe pl] ak fe pl 3 p a2 ig 

@tina.j# h`me,raj kat&e,bh 

[irgendwelchen] Tagen (jetzt) hinab-stieg er 
[
ir
einigen]   

 
 no ma  

o ̀ avrc&iereu.j  
der Anfangs-Geweihte der 

 Ranganfangs-Priester  
 Hohepriester,  

 
hebrÜ: no ma prp gn 

~Anan&i,aj meta. 
Begnaden-des Werdenmachenden mit 

Begnaden-JaHs  
Hanan-ias,  

 
[R: gn ma] aj gn ma pl 

@tw/n# pr&es&bute,rwn 
[den] Vor-Hinein-Schreitenden 

 Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten 
 Vorrangigen 
 Gemeindeältesten, 

 
a, A, B: pna gn ma pl  

|tinw/n| kai. 
|irgendwelchen| und 

|
ir
einigen,| 

 

 
prp gn gn ma  

 r̀h,toroj  
mit sich in Gedanken Erfließender dem 

 Gedankenfließenlasser  
 Redner,  
 Anwalt  

 
gn ma pna gn ma pna no ma pl 

Tertu,llou tino,j oi[&tinej 
Drittlings irgend welche-irgend 
Tertullus, 

ir
einem,  

 
 3 p pl a1 ig 

 evn&efa,nisan 
Verschiedenes (jetzt) in-Erscheinung brachten sie 

 (jetzt) innerlich-zum Vorschein brachten sie 
 (jetzt) innerlich-augenscheinlich machten sie 
 (jetzt) innerlich-offenbar machten sie 
 (jetzt) 

i
persönlich offenbar machten sie 

 
 dt ma 

tw/| h`gemo,ni 
dem bevollmächtigter Führer 

 bevollmächtigter Leiter 
 bevollmächtigter Einstufer {der Untertanen} 
 Prokurator 

 
prp gn  gn ma 

kata. tou/ Pau,lou 

herab des Ruhenden 
gegen den Aufhörenden 

  Paulus. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber nach fünf Tagen 
stieg (jetzt)

a
 der Hohepriester Hananias mit den Gemeindeältesten und mit 

ir
einem Redner,“ 

 

Paulus 

vor 

Phelix 

- 

Anklage des Tertullus 

 

1
Aber 

1
nach 

1
fünf 

1
Tagen 

1
stieg 

1
(jetzt)

a
 

1
der 

1
Hohepriester 

1
Hananias 

1
mit 

1ir
einigen 

1
Gemeindeältesten 

1
und 

1
mit 

1ir
einem 

1
Redner, 

1
dem 

1
Tertullos, 

hinab, 

welche 

irgend 

(jetzt)
a
 

dem 

Prokurator 

gegen 

den 

Paulus 

Verschiedenes 

innerlich 

augenscheinlich 

machten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

56 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.24+26 
 
 
 
 
 

Apg 25.2 
 
 
 
 

Apg 25.15 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

Aber 

nach 

ir
einigen 

Tagen 

stieg 

(jetzt)
a
 

der 

Hohepriester 

Hananias 

mit 

ir
einigen 

Gemeindeältesten 

und 

mit 

ir
einem 

Redner, 
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2.)  2.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  
Ausgrund  

 
pt a1 gn ma ps kt  

klhqe,ntoj de. 
(de facto) Gerufenworden(seiend)en aber 

 
3 p gn ma 3 p a1 md ig 

auvtou/ h;rxato 
seinerseits (jetzt) individuell anfing er 

seines, (jetzt) individuell begann er 

 
if pr prp gn 

kat&hgorei/n  
allbezüglich-abzuhandeln voraus 

herab-zumarkten angesichts 
wie auf dem Marktgericht

2
-herabzusetzen

1 
ausgrund 

zu verklagen - 
anzuklagen  

kat-egorisch zu beschuldigen  

 
3 p gn ma  ltÜ: no ma 

 o ̀ Te,rtulloj 
seiner der Drittling 
seiner  Tertullus 
seiner   

ihn   

 
 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 

 

Aber 

angesichts 

seines 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

Gerufenwordenseins 

fing 

der 

Tertullos 

(jetzt)
a
 

individuell 

an, 

ihn 

zu 

verklagen, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 23.2 
Apg 23.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 12.3 
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prp gn  aj gn fe 

  pollh/j 
Voraus der vielen 

Angesichts des vielen 
Ausgrund der vielschichtigen 

 der vielschichtigen 
 

gn fe   

eivrh,nhj   
Aneinanderknüpfung der wurden wir 

Friedens dessen  
Friedensgöttin der  

Eirene der  
 

pt pr no ma pl prp gn 2 p gn 

tugca,nontej dia. sou 

Erlangende durchweg deiner 
 durch dich 
 

dc
während deiner 

 
 prp gn  

kai.   
und ausgrund der 

 voraus  
 angesichts  

 
a, a1, A, B: gn ne pl [R: gn ne pl] 

|di&orqwma,twn| @kat&orqwma,twn# 
|Durch-Richtigungen| [allbezügliche-Richtigungen] 

|durchweg-richtigen Reformen| [angemessenen-richtigen Reformen] 
 

 pt pr gn ne pl md/ps dp 

 ginome,nwn 
der individuell werdenden 

 individuell geschehenden 
 sich entwickelnden 

 
pt pr gn ne pl md/ps dp (Vorgang) pt pr gn ne pl md/ps dp (Zustand) 

  
zum Werden gebrachtwerdenden zum Werden gebrachtseienden 

zum Geschehen gebrachtwerdenden zum Geschehen gebrachtseienden 
in die Entwicklung gebrachtwerdenden in die Entwicklung gebrachtseienden 

 
[a1:  gn ma 

 tou/ Pau,lou 
[Die des Ruhenden 

[Das]  [Aufhörenden 
[Die]  [Paulus 
[Die]   

 
no fe prp ak 

avpo&logi,a pro.j 
Weg-Wortsetzung zu hin 

entschlossene-Wort der Rechtfertigung]  
Verantwortung]  
[Verteidigung]  

 
 gr / ltÜ: ak ma 

 Fhlika 
dem Strotzender 
der [Wildfeige] 

dem Sauger] 
dem Glückseliger] 
dem Erfolgreicher] 
dem [Phelix,] 

 
 ak ma] 

to.n h`g̀emo,na# 
dem bevollmächtigten Führer] 

 [bevollmächtigten Leiter] 
 [bevollmächtigten Einstufer {der Untertanen}] 
 [Prokurator] 

 
prp dt  

 tw/| 
zuorts der 

 
dt ne pna dt ne 

e;&qnei tou,tw| 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten dieser, 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nation,  
 

prp gn  2 p gn fe gn fe 

dia. th/j sh/j pro&noi,aj 
durch das deinerseits Voraus-Denken 

   vorsorgliche-Denken. 
 

 

Angesichts 

der 

vielen 

Aneinanderknüpfung, 

der 

wir 

durch 

dich 

Erlangende 

wurden 

und 

ausgrund 

der 

individuell 

werdenden 

1
durchweg 

richtigen 

Reformen 

zuorts 

der 

dieser 

Nation 

durch 

das 

vorsorgliche 

Denken 

deinerseits, 

 
[Spaltenüberschrift: 

Entschlossenes 

Wort 

der 

Rechtfertigung 

des 

Paulus 

zu 

dem 

Phelix, 

dem 

Prokurator 

hin] 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.34 
Luk 12.51 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 55.1 
Spr 26.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
1
aL, 

Textus Receptus 
schreibt: 

„angemessenen“ 
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3.)  3.) 

 av  

 pa,nth| te 
dies allerseits außerdem 

 allseits  
 auf jede Weise  

 
 av 

kai. panta&cou/ 
auch gebiets alles-Krumigen 

 überall 
 

1 p pl pr md/ps dp 

avpo&deco,meqa 
individuell vom-Empfänger aus freudig aufnehmen wir 

individuell entsprechend-empfangen wir 
individuell willkommen heißen wir 

 
1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum vom-Empfänger aus freudig Aufnehmen veranlaßt sind wir 

zum entsprechend-Empfangen veranlaßt sind wir 
zum Willkommenheißen veranlaßt sind wir 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum vom-Empfänger aus freudig Aufnehmen veranlaßt werden wir 

zum entsprechend-Empfangen veranlaßt werden wir 
zum Willkommenheißen veranlaßt werden wir 

 
vo aj vo ma sl vo ma 

 kra,tiste Fh/lix 
o haltemächtigste /-r Strotzender 
  Wildfeige 
 ltÜ: Sauger 
 ltÜ: Glückseliger 
 ltÜ: Erfolgreicher 
  Phelix 

 
prp gn aj gn fe 

meta. pa,shj 
mit aller 

 allem 
 allem 
 allem 
 aller 
 aller 

 
gn fe 

euv&caristi,aj 
Wohl-Freude 

auf das Wohl bedachtes-Freudebereiten 
wohlangemessenes Reagieren-auf Freudemachendes 

Dank 
Danksagung 
Dankbarkeit 

 
 

 
! 

 

 
heißen 

 
wir 

 
dies 

 
individuell 

 
allerseits, 

 
- außerdem 

 
auch 

 
überall -, 

 
mit 

 
aller 

 
Dankbarkeit 

 
willkommen, 

 
o 

 
haltemächtigster 

 
Phelix! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.3 
 
 
 

Apg 23.24+26 
Apg 26.25 
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4.)  4.) 

kj-Einleitung  

i[na de. 
Auf daß aber 

 
 prp ak 

mh. evpi. 
nicht auf hin 

 
aj ak ne kp  

plei/o,n  
mehr Zeit 

 
2 p ak a, Ac, B, R: 1 p pr kj / 1 p pr 

se |evg&ko,ptw| 
dich |innen-hauen würde ich / innen-haue ich| 

 |innen-stoßen würde ich / innen-stoße ich| 
 |hindern würde ich / hindere ich| 

 
[A, P 074: 1 p pr kj] 1 p pr 

@ko,ptw# para&kalw/ 
[hauen würde ich / haue ich] beiseite-rufe ich 

 als Herbeigeführten-einlade ich, 
 aufmuntere ich 
 anmahne ich 

 
  

  
dich, weil 

 
if a1 kt  

avkou/sai,  
(de facto) zu hören meine ich, 

 
 prp ak 

  
daß hinein in 

 
h
für 

 
2 p ak  

se  
dich bestimmt ist es, 

 
1 p pl gn  

h`mw/n  
unser Anliegen 

 
av prp dt 

sun&to,mwj  
zusammen-geschnitten in 

verkürzt aufgrund von 

 
dt fe 2 p dt fe 

th/| sh/| 
der dir 
dem  

 
 dt fe 

 evpi&eik$e%i,a| 
gegebenen allgebiets-Vorbildlichkeit 

 auf allen Gebieten-vorbildlichen Verhalten. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus

Lesart unsicher
 und Papyrus 074 schreiben 

„Auf daß ich aber nicht auf mehr Zeit hin dich hauen würde,“ 

 

1
Auf 

1
daß 

1
ich 

1
aber 

1
nicht 

1
auf 

1
mehr 

1
Zeit 

1
hin 

1
dich 

1
hindern 

1
würde, 

lade 

ich 

dich 

als 

Herbeigeführten 

ein, 

weil 

ich 

meine, 

daß 

es 

h
für 

dich 

bestimmt 

ist, 

unser 

Anliegen 

in 

dem 

dir 

gegebenen 

auf 

allen 

Gebieten 

vorbildlichen 

Verhalten 

(de facto)
a 

verkürzt 

zu 

hören. 
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5.)  5.) 

 pt a2 no ma pl ig 

 eùro,ntej 
Als (jetzt) Gefundenhabenden 

 (jetzt) Befundenhabenden 
 

  

ga.r to.n 
denn den 

 
ak ma pna ak ma 

a;ndra tou/ton 

Mann, diesen, 
 

  ak ma 

  loimo.n 
als ein Dahinschwindendes 

 eine Pestart 
 eine Seuche 

 
   

kai.   
und als einen 

 
pt pr ak ma a, A, B: ak fe pl 

kinou/nta  |sta,seij| 
Bewegenden |die Aufstände| 

 
[R: ak fe] prp dt aj dt ma pl 

 @sta,sin#  pa/sin 
[einen Aufstand] inmitten von allen 

 
 hebrÜ: aj dt ma pl 

toi/j VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
 dt ma pl prp ak 

 toi/j kata. 
ja derer bezüglich 

 
  ak fe 

th.n  oivkou&me,nhn 
der {ganzen} Wohn-Bleibe 

  Bewohnten 
  Öku-mene 

 
  ak ma 

  prwto&sta,thn 
als einen Vor-Steher 

 
 gn fe gn ma pl 

te th/j tw/n 
außerdem der der 

 
hebrÜ: gn ma pl gn fe 

Nazwrai,wn ai`re,sewj 
Zugehöriger zu der Geweihten eigenwilligen Erhebung, 

Nazoräer Seitigung 
Nasoräer Parteibildung 
Nasarener Sekte 
Nazarener Häresie 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„der (fortlaufend)
pt

 einen Aufstand inmitten von all den Juden bewegt,“ 

 

Denn 

wir 

sind 

diejenigen, 

die 

(jetzt)
a
 

den 

diesen 

Mann 

(fortlaufend)
pt

 

als 

eine 

Seuche 

befunden 

haben 

und 

als 

einen, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
Aufstände 

1
inmitten 

1
von 

1
all 

1
den 

1
Juden 

1
bewegt, 

ja 

derer 

bezüglich 

der 

{ganzen} 

bewohnten 

Erde, 

außerdem 

als 

einen 

Vorsteher 

der 

eigenwilligen 

Erhebung 

der 

Nasoräer, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.45 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.11 
Luk 6.22 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.6 
Apg 19.40 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.14 
 
 
 
 

Apg 28.22 
 
 

Mat 2.23 
Luk 2.39+51 
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6.)  6.) 

pna no ma  

o]j kai. 
welcher auch 

 
 ak ne 

to. i`ero.n 
die Weihestätte 

 Priesterstätte 

 
3 p a1 kt if a1 ig 

evpei,rasen bebhlw/sai 
(de facto) versuchte er (jetzt) für jedermann besteigbarzumachen 

 (jetzt) für jedermann beschreitbarzumachen 
 (jetzt) zu entheiligen, 

 
pn ak ma  

o]n  
welchen dann 

 
 1 p pl a1 ef 

kai. evkrath,samen 

auch (definitiv) festhielten wir, 

 
[R:  prp ak 

@kai.  kata, 
[und ihn gemäß 

 
 pn ak ma ak ma 

to,n h`me,teron no,mon 
dem unsrerem, ja unserem Denken Bestimmenden 
[der unsreren, ja unseren Bestimmung] 
[dem unsrerem, ja unserem Gesetz] 

 
1 p pl a1 kt if pr 

hvqelh,samen kri,nein 
(de facto) Willen hatten wir, zu beurteilen 

 [zu richten.] 

 
7.)  7.) 

 pt a2 no ma dp kt 

 par&elqw.n 
Als (de facto) Vorbei-Gekommenseiender 

 
  

de.  
aber der 

 
no ma  

Lusi,aj o ̀
Löser der 

Lysius,  

 
no ma prp 

cili,&arcoj meta. 
Tausendschafts-Anfängliche mit 

[am Anfang-einer Tausendschaft Stehende]  
[Tausendschaftsanführer]  

[Oberst,]  

 
aj gn fe gn fe prp gn 

pollh/j bi,aj evk 

viel Gewalt aus 
 [Gewaltanwendung]  

 
 gn fe pl 1 p pl gn 

tw/n ceirw/n h`mw/n 
den Händen, unsererseits 

  [unseren,] 

 
3 p a2 ef]  

avp&h,gagen#  
(definitiv) weg-führte er ihn, 
[(definitiv) ab-führte er]  

 

 

welcher 

auch 

(de facto)
a 

versuchte, 

(jetzt)
a
 

die 

Weihestätte 

zu 

entheiligen, 

welchen 

wir 

auch 

dann 

(definitiv)
a
 

festhielten, 

[und 

(de facto)
a
 

den 

Willen 

hatten, 

ihn 

gemäß 

dem 

unsrerem, 

ja 

unserem 

Gesetz 

zu 

richten. 

 

Als 

aber 

Lysius, 

der 

Oberst, 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

vorbeikommen 

war, 

führte 

er 

ihn 

(definitiv)
a
 

mit 

viel 

Gewalt 

aus 

unseren 
d
 Händen 

weg, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.19 
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8.)  8.) 

 pt a1 no ma kt 

 keleu,saj 
als (de facto) Befohlenhabender 

 [(de facto) Befehl Gegebenhabender] 
 

prp ak  

 tou,j 
in Bezug auf die 

 

ak ma pl 

kat&hgo,rouj 
allbezüglichen-Abhandelnden] 

[Herab-Marktern] 
[Herabsetzern-je auf dem Marktgericht] 

[Ankläger] 
[Verkläger,] 

[kat-egorischen Beschuldiger] 
 

3 p gn ma if pr md/ps dp 

auvtou/ e;rcesqai 
seinerseits individuell zu kommen 

[seine,]  
 

if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps dp (Zustand) 

  
zum Kommen veranlaßt zu werden zum Kommen veranlaßt zu sein 

 

prp ak 2 p ak] 

evpi, se,# 
auf zu dich,] 

 

prp gn pna gn ma 

parV ou- 
seitens welchen 

 
w
dessen 

 

2 p ft md dp a, B, R: 3 p no ma 

dunh,sh| auvto.j 
selbst vermögen wirst du selber 

selbst Macht haben wirst du  
selbst Können haben wirst du  
selbst Fähigkeit haben wirst du  
selbst Dynamik haben wirst du  

 

  

  
als es 

 
pt a1 no ma ig  

avna&kri,naj  
(jetzt) heraufholend-Beurteilthabender es 
(jetzt) heraufholend-Gerichtethabender  

(jetzt) Ermittelthabender  
 

prp gn aj gn ne pl 

peri. pa,ntwn 
betreffs aller 

betreffend alle 
 

pn gn ne pl  

tou,twn  
dieser Dinge 
diese  

 

if a2 kt 

evpi&gnw/nai 
(de facto) allgebiets o. daraufhin-zu wissen 

(de facto) gebietsumfassend o. daraufhin-zu kennen 
(de facto) zu erkennen, 

 

prp gn pna gn ne pl 1 p pl no 

 w-n h`mei/j 
ausgrund welcher wir, 

 
w
derer  

 

1 p pl pr 

kat&hgorou/men 
allbezüglich-abhandeln wir 

herab-markten wir 
wie auf dem Marktgericht

2
-herabsetzen

1
 wir 

verklagen wir 
anklagen wir 

kat-egorisch beschuldigen wir 
 

prp gn 3 p gn ma 

 auvtou/ 
voraus seiner 

angesichts seiner 
ausgrund seiner 

- ihn. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („selber“ fehlt): 

„seitens 
w
dessen du selbst vermögen wirst,“ 

 

indem 

er 

(de facto)
a
 

in Bezug auf 

seine 
d
 Verkläger 

(wie folgt)
pt

 

befohlen 

hatte, 

individuell 

auf 

dich 

zu 

zu 

kommen,] 

1
seitens 

1w
dessen 

1
du 

1
selber 

1
selbst 

1
vermögen 

1
wirst, 

wenn 

du 

es 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

heraufholend 

beurteilt 

hast, 

es 

betreffs 

aller 

dieser 

Dinge 

(de facto)
a
 

zu 

erkennen, 

w
derer 

wir, 

ja 

wir, 

ihn 

verklagen. 
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9.)  9.) 

3 p pl a2 md (dp) ig 

sun&ep&e,qento 
(Jetzt) individuell zusammen-darauf-setzten sie 

(Jetzt) individuell zusammen mit ihm-angriffen sie 
 

    

 de. kai. oi` 
dies aber auch die 
ihn    

 
hebrÜ: aj no ma pl  

VIoudai/oi  
Dankendem Zugehörigen als 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden,  

 
pt pr no ma pl prp ak 

fa,skontej  
Offenbartes Erscheinenlassende in Bezug auf 

Meldende  
Behauptende  

 
pna ak ne pl  

tau/ta  
diese Dinge 

 
3 p pr ips av if pr 

 ou[twj e;cein 

verbindlich bedeutet es, auf diese Weise sich zu behaben 
 also sich zugetragen zu haben. 
 solcherart  

 
Von der Beurteilung herkommende Aussage 

Antwort 

 
 Ruhenden 
 Aufhörenden 

des Paulus 

 
10.)  10.) 

3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(Jetzt) von-daher zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(Jetzt) zur Antwort veranlaßt wurde er 
 

  

te o ̀
außerdem der 

 
no ma prp gn 

Pau/loj  
Ruhende seitens 

Aufhörende  
Paulus  

 
 pt a1 gn ma ig 

 neu,santoj 
des (jetzt) Zunickenden 

 
3 p dt ma prp gn 

auvtw/|  
ihm, seitens 

 
 gn ma 

tou/ h`gemo,noj 
des bevollmächtigten Führers 

 bevollmächtigten Leiters 
 bevollmächtigten Einstufers {der Untertanen} 
 Prokurators, 

 
  

  
irgend dazu 
ir
etwas  

 
if pr  

le,gein  
zu worten : 

als Wort zu gebrauchen  
zu sagen  

 

 

Aber 

auch 

die 

Juden 

griffen 

ihn 

(jetzt)
a
 

zusammen 

mit 

ihm 

an, 

indem 

sie 

(fortlaufend)
pt

 

behaupten, 

daß 

es 

in 

Bezug 

auf 

diese 

Dinge 

verbindlich 

bedeutet, 

sich 

auf 

diese 

Weise 

zugetragen 

zu 

haben. 

 

Antwort des Paulus 

 

Der 

Paulus 

wurde 

(jetzt)
a
 

außerdem 

seitens 

des 

ihm 

(jetzt)
a
 

Zunickenden, 

seitens 

des 

Prokurators 

zur 

Antwort 

veranlaßt, 

ir
etwas 

dazu 

zu 

sagen: 
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  prp gn aj gn ne pl 

  evk pollw/n 
Meine ich, daß aus heraus vielen 

 
 as

seit  
 

gn ne pl    

evtw/n    
Jahren als einen dies 

 
pt pr ak ma  prp ak 2 p ak ma 

o;nta   se 
seienden bestimmt ist es hinein in dich, 

  
h
für  

 
 ak ma prp dt  

 krith.n  tw/| 
einen Beurteiler in der 

 Richter   
 

dt ne pna dt ne 

e;&qnei tou,tw| 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten dieser, 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nation,  
 

   

   
darzustellen. Als ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

evpi&sta,menoj 
selbst auf-diesem fundiertem Wissen Stehender 

selbst Verstehender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum auf-diesem fundiertem Wissenstehen Veranlaßtseiender 

zum Verstehen Veranlaßtseiender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum auf-diesem fundiertem Wissenstehen Veranlaßtwerdender 

zum Verstehen Veranlaßtwerdender 
 

av prp ak ak ne pl  

euv&qu,mwj  ta.  
wohl-fühlend in Bezug auf die - 

frohgemut   Dinge 
 

  prp gn 1 p gn ma 

  peri. evm&autou/ 
- - betreffs meiner-selbst 

der Angelegenheiten betreffend mich-selbst 
 

1 p pr md/ps 

avpo&logou/mai 
mich weg-worte ich 

von-mir aus Worte der Rechtfertigung gebrauche ich 
mich verantworte ich 
mich verteidige ich 

mich entschuldige ich 
 

1 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum Weg-Worten veranlaßt bin ich 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigunggebrauchen veranlaßt bin ich 
zum Verantworten veranlaßt bin ich 
zum Verteidigen veranlaßt bin ich 

zum Entschuldigen veranlaßt bin ich 
 

1 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum Weg-Worten veranlaßt werde ich 

zum von-sich aus Worte der Rechtfertigunggebrauchen veranlaßt werde ich 
zum Verantworten veranlaßt werde ich. 

zum Verteidigen veranlaßt werde ich 
zum Entschuldigen veranlaßt werde ich 

 

 

Ich 

meine, 

daß 

es 

aus 

vielen 

Jahren 

heraus 

als 

einen 

dies 

seienden 

h
für 

dich 

bestimmt 

ist, 

einen 

Richter 

in 

der 

dieser 

Nation 

darzustellen. 

Als 

ein 

auf 

diesem 

fundiertem 

Wissen 

Stehender 

gebrauche 

ich 

frohgemut 

in 

Bezug 

auf 

die 

Dinge 

der 

Angelegenheiten 

meiner 

selbst 

betreffend 

von 

mir 

aus 

Worte 

der 

Rechtfertigung. 
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11.)  11.) 

prp gn  

  
Ausgrund des 

 
pt pr gn ma md/ps dp 

duname,nou 
individuell Vermögenden 

individuell Macht habenden 
individuell Können habenden 
individuell Fähigkeit habenden 
individuell Dynamik habenden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

  
Vermögen Gegebenseienden Vermögen Gegebenwerdenden 

Können Gegebenseienden Können Gegebenwerdenden 
Macht Gegebenseienden Macht Gegebenwerdenden 

Fähigkeit Gegebenseienden Fähigkeit Gegebenwerdenden 
Dynamik Gegebenseienden Dynamik Gegebenwerdenden 

 
a, B, R: 2 p gn  

sou  
deinerseits {bist du 

deines,  

 
   

   
in der Lage,} 

 
if a2 kt 

evpi&gnw/nai 
(de facto) zu allgebiets o. daraufhin-zu wissen 

(de facto) zu gebietsumfassend o. daraufhin-zu kennen 
(de facto) zu erkennen, 

 
  aj no fe pl kp 

o[ti ouv plei,ouj 
daß nicht mehr als 

 
3 p pl pr 3 p dt ma no fe pl 

eivsi,n moi h`me,rai 
geblieben sind sie mir Tage, 

 
nu no fe pl prp gn pna gn fe 

dw,&deka avfV h-j 
zwei-und zehne von an welchen 

zwölfe, 
w
seit dem 

 
1 p a2 kt  

avn&e,bhn  
(de facto) hinauf-stieg ich ein 

 
pt ft no ma 

pros&kunh,swn 
mit der Absicht zu hin-Trachtender 

mit der Absicht zu hin-sich wie ein Köter Verhaltender 
mit der Absicht zu hin-sich wie ein Hund Verhaltender 

mit der Absicht zu hin-Kriechender 
mit der Absicht Zuwerfender-Kußhand 

mit der Absicht Anbetender 
mit der Absicht Ehrfurcht Bezeugender 

 
prp ak  

eivj  
hinein in den 

 den 
 den 
 den 
 die 

 
hebrÜ: ak fe  

VIerou&salh,m  
zielseienden-Frieden zu werden. 

durchtränkenden-Frieden  
überfließenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („deines“ fehlt): 

„Ausgrund des individuelllen (fortlaufenden)
pt

 Vermögens {bist du in der Lage,}“ 

 

1
Ausgrund 

1
des 

1
deines 

1
individuelllen 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
Vermögens 

1
{bist 

1
du 

1
in 

1
der 

1
Lage,} 

(de facto)
a
 

zu 

erkennen, 

daß 

mir 

nicht 

mehr 

als 

zwölf 

Tage 

geblieben 

sind, 

w
seitdem 

ich 

(de facto)
a
 

hinauf 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem 

stieg, 

mit 

der 

Absicht, 

ein 

Anbetender 

zu 

werden. 
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12.)  12.) 

  prp dt  

kai. ou;&te evn tw/| 
Und nicht-außerdem in der 

 weder   
 

dt ne 3 p pl a2 kt 

i`erw/| eu-ro,n 
Weihestätte (de facto) gefunden haben sie 

Priesterstätte  
 

1 p ak   

me   
mich als einen 

 

prp ak pna ak ma 

pro,j tina 
zu hin irgend 

 
ir
jemand 

 

pt pr ak ma 

dia&lego,menon 
Individuell durchdringend-Wortenden 

Individuell durch und durch-Wortenden 
sich durchweg-mit Worten Auseinandersetzenden 

Individuell durchweg-Wortwechsel Führenden 
Individuell durchdringend-etwas Sagenden 

Individuell durch und durch-etwas Sagenden 
 

pt pr ak ma md/ps (Zustand) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtseienden 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtseienden 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtseienden 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtseienden 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtseienden 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtseienden 
 

pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtwerdenden 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtwerdenden 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtwerdenden 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtwerdenden 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtwerdenden 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtwerdenden 
 

   

h'   
oder als einen 

 

a, A, B: ak fe [R: ak fe] 

|evpi,&stasin| @evpi&su,&stasin# 
|Auf-Stand| [zusammen

2
 mit ihnen-Auf

1
-Stand

3
] 

 

pt pr ak ma prp gn  

poiou/nta   
tätigend Bewirkenden gebiets der 

Machenden   
 

gn ma  prp dt 

o;clou ou;&te evn 
Belästigenden nicht-außerdem in 

Menge noch  
Volksmenge   

 

 dt fe pl  

tai/j sun&agwgai/j ou;&te 
den Zusammen-Führungsorten nicht-außerdem 

 Versammlungsorten noch 
 Syn-agogen,  

 

prp ak  ak fe 

kata. th.n po,lin 

in Bezug auf die Vielige 
  aus vielen Bestehende 
  Stadt. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„zusammen mit ihnen einen Aufstandmachenden“ 

 

Und 

sie 

haben 

mich 

(de facto)
a
 

weder 

in 

der 

Weihestätte 

gefunden, 

als 

einen 

sich 

zu 

ir
jemand 

hin 

durchweg 

mit 

Worten 

Auseinandersetzenden 

oder 

als 

1
einen 

1
Aufstandmachenden 

gebiets 

einer 

Volksmenge 

noch 

in 

den 

Synagogen 

noch 

in 

Bezug 

auf 

die 

Stadt, 
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13.)  13.) 

a, A [B, R] 

|ouv&de.| @ou;&te# 
|Nicht-aber auch| [nicht-außerdem] 

 [noch] 

 
if a1 kt 

para&sth/sai 
(de facto) bei-zuständigen 

(de facto) unmittelbar-ihren Standpunkt zu beweisen 

 
 3 p pl pr md/ps dp 

 du,nantai, 
Beweise individuell vermögen sie 

- individuell Macht haben sie 
 individuell Können haben sie 
 individuell Fähigkeit haben sie 
 individuell Dynamik haben sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

  
vermögend sind sie vermögend werden sie 

könnend sind sie könnend werden sie 
mächtig sind sie mächtig werden sie 

fähig sind sie fähig werden sie 
dynamisch sind sie dynamisch werden sie 

 
a, A, B: 2 p dt prp gn pna gn ne pl 

soi peri. w-n 
dir, betreffs welcher 

 
a, A, B [R: aS] 

|nuni.| @nun# 
nun  

 
3 p pl pr 

kat&hgorou/si,n 
allbezüglich-abhandeln sie 

herab-markten sie 
wie auf dem Marktgericht

2
-herabsetzen

1
 sie

 

verklagen sie 
anklagen sie 

kat-egorisch beschuldigen sie 

 
prp gn 1 p gn 

 mou 

voraus meiner 
angesichts meiner 
ausgrund meiner 

- mich. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„noch dir (de facto)
a
 unmittelbar ihren Standpunkt zu beweisen, 

vermögen sie individuell,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („dir“ fehlt): 

„noch (de facto)
a
 unmittelbar ihren Standpunkt zu beweisen, 
vermögen sie individuell,“ 

 

1
aber 

 
1
auch 

 
1
nicht 

 
1
dir 

 
1
(de facto)

a 

 
1
unmittelbar 

 
1
ihren 

 
1
Standpunkt 

 
1
zu 

 
1
beweisen, 

 
1
vermögen 

 
1
sie 

 
1
individuell, 

 
betreffs 

 
welcher 

 
sie 

 
mich 

 
nun 

 
verklagen. 
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14.)  14.) 

1 p pr 

o`mo&logw/ 
Inhaltlich gemäß der geweihten Schrift gleich-worte ich 

In gleichen-Worten übereinstimme und bestätige ich 
Gleiches-gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift sage ich 

Mich bekenne ich zu 

 
 pna ak ne 2 p dt 

de. tou/to, soi 
aber diesbezüglich dir, 

 
 prp ak  

o[ti kata. th.n 
daß gemäß dem 

 
ak fe pna ak fe 3 p pl pr 

o`do.n h]n le,gousin 
Weg, welchen als Worte gebrauchen sie 

  heißen sie 

 
 ak fe av 

 ai[resin ou[twj 
eine eigenwillige Erhebung, auf diese Weise 

 Seitigung also 
 Parteibildung solcherart 
 Sekte  
 Häresie  

 
1 p pr  

latreu,w tw/| 
als Gleichsprachiges anbete ich dem 
als Volksgemeinschaft anbete ich  

kultische Ehrenbezeugung darbringe ich  
Gottesdienst darbringe ich  

 
aj dt ma dt ma  

patrw,|w| qew/|  
väterlichen Einsetzer als 

 Absetzer  
 Schauenden  
 GOTT,  

 
pt pr no ma a, a2, A, R: aj dt ne pl 

pisteu,wn pa/si 
treu Bleibender all 
Vertrauender  
Glaubender  

 
  prp ak  

toi/j  kata. to.n 
den Dingen gemäß dem 

   der 
   dem 

 
ak fe  dt ne pl 

no,mon kai. toi/j 
Denken Bestimmenden und den 

Bestimmung   
Gesetz   

 
 a, B: prp dt  dt ma pl 

 evn toi/j pro&fh,taij 
Dingen in den Voraus-Erklärern 

   Pro-Pheten 

 
pt pe dt ne pl md/ps pt pe dt ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

gegramme,noij  
sich Schreibenlassenhabenden Geschriebenworden(seiend)en, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („in den“ fehlt): 

„indem ich all den Dingen gemäß dem Gesetz und den Propheten, 
die (fortlaufend)

pt
 geschrieben worden sind, 

(weiterhin)
pt

 treu bleibe,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („all“ fehlt): 

„indem ich den Dingen gemäß dem Gesetz und den Dingen, 
denen, die (fortlaufend)

pt
 in den Propheten geschrieben worden sind, 

(weiterhin)
pt

 treu bleibe,“ 

 

Ich 

aber 

bekenne 

mich 

aber 

diesbezüglich 

zu 

dir, 

daß 

ich 

gemäß 

dem 

Weg, 

welchen 

sie 

eine 

eigenwillige 

Erhebung 

heißen, 

dem 

väterlichen 

GOTT 

auf 

diese 

Weise 

kultische 

Ehrenbezeugung 

darbringe, 

1
indem 

1
ich 

1
all 

1
den 

1
Dingen 

1
gemäß 

1
dem 

1
Gesetz 

1
und 

1
den 

1
Dingen, 

1
denen, 

1
die 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
in 

1
den 

1
Propheten 

1
geschrieben 

1
worden 

1
sind, 

1
(weiterhin)

pt
 

1
treu 

1
bleibe, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 3.15 
Apg 9.2 

Apg 26.22 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.5 
Apg 28.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.9 
2 Tim 1.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.21 
Apg 28.23 
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15.)  15.) 

  

  
als die 

 
ak fe pt pr no ma 

evlpi,da e;cwn 
Erwartung Habender 
Hoffnung  

 
a, C: prp ak  

|pro.j to.n| 
|zu hin dem| 

 
[A, B, R: prp ak]  

@eivj to.n# 
[hinein in den] 

[
h
in Richtung auf]  

 
ak ma pna ak fe 

qeo.n h]n 
Einsetzer welcher 
Absetzer  

Schauenden  
GOTT,  

 
 a: 3 p pl no ma 

kai. |auvtoi.| 
auch |sie| 

 |selber| 
 

[A, B, C, R: pna no ma pl] 3 p pl pr md/ps dp 

@ou-toi# pros&de,contai 
[diese] zu hin sich-empfangen sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

  
zu-empfangsbereit werden sie zu-empfangsbereit sind sie, 

 
  

  
daß bestimmt ist es 

 
prp ak  

  
hinein in ein 

h
für eine 
 eine 

 
ak fe if pr 

avna,&stasin me,llein 
Hinauf-Erstehen sich anzuschicken 
Auf-Erstehung sich künftig zu ereignen, 

Ana-Stasis sich im Begriff zu befinden 
 

 if ft md (dp) 

 e;sesqai 
sie individuell sein werden zu lassen 

 individuell stattfinden werden zu lassen 
 

prp gn  

  
gebiets der 

 
[E, Y, R: aj gn ma pl] aj gn ma pl 

@nekrw/n# di&kai,wn 
[erstorbenen] durchweg-Gebrannten 
[gestorbenen] Aufzeigenden, 

 Gerechten 
 

  prp gn 

te kai.  
außerdem auch gebiets 

 
 aj gn ma pl 

 av&di,&kwn 

der nicht-durchweg-Gebrannten 
 Mißstände-Aufzeigenden. 
 Un-Gerechten 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„indem ich (weiterhin)
pt

 Erwartung 
h
in Richtung auf den GOTT habe, 

zu welcher diese selber auch empfangsbereit sind,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„indem ich (weiterhin)
pt

 Erwartung zu dem GOTT hin habe, 
zu welcher diese selber auch empfangsbereit sind,“ 

 

1
indem 

1
ich 

1
(weiterhin)

pt
 

1
Erwartung 

1
zu 

1
dem 

1
GOTT 

1
hin 

1
habe, 

1
zu 

1
welcher 

1
sie 

1
selber 

1
auch 

1
empfangsbereit 

1
sind, 

daß 

es 

h
für 

Auferstehung 

bestimmt 

ist, 

sich 

künftig 

zu 

ereignen, 

sie 

individuell 

sein 

werden 

zu 

lassen 

gebiets 

der 

[erstorbenen] 

Aufzeigenden, 

außerdem 

auch 

gebiets 

der 

Mißstände 

Aufzeigenden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 26.19 
Dan 12.2 
Apg 23.6 
Apg 26.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.7 
Apg 28.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 22.31+32 
Mar 12.27 

Luk 20.37+38 
 

nicht 

die 

in 

Joh 5.28+29 
Apk 20.12-15 

 
Adressat 

hier 

Apg 24.3 
„Phelix“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 14.14 
Heb 11.35 

 
 
 

Mat 5.45 
aber 

Röm 3.10 
 
 
 
 
 

Luk 23.43 
Apk 20.12 
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16.)  16.) 

prp dt pna dt ne  

evn tou,tw| kai. 
In diesem auch 

 
3 p no ma 1 p pr 

auvto.j avskw/ 
selber mich einübe ich 

 mich bemühe ich 
 Askese übe ich 

 
 aj ak fe 

 av&pro,s&kopon 
eine nicht-zum behauene(s) 
ein un-anstößige(s) 

 ohne-Anstoß seiende(s) 
 keinen Anstoß gebende(s) 

 
ak fe a, A, B, C: if pr 

sun&ei,dhsin |e;cein| 

Zusammen-Gewahrung |zu haben| 
gesamte-Gewahrung von Gut und Böse  

Zusammen-Wahrnehmung  
gesamte-Wahrnehmung von Gut und Böse  

Gewissen  
Bewußtsein  

 
 [R: pt pr no ma] 

 @e;cwn# 
[als Habender] 

 
prp ak  

pro.j to.n 
zu hin dem 

 
ak ma  

qeo.n kai. 
Einsetzer und 
Absetzer  

Schauenden  
GOTT,  

 
 ak ma pl 

tou.j avn&qr&w,pouj 
den Hinauf-Gewandt-Eraugenden 

 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Männer-Augen 
 Antlitzen

2
-der Männer

1 

 Angesichtern
2
-der Männer

1 

 Menschen 
 Leuten 

 
prp gn aj gn ne 

dia. panto,j 
durch hindurch alle Zeit. 

fortwährend 
 

 

1
In 

1
diesem 

1
bemühe 

1
ich 

1
mich 

1
selber 

1
durch 

1
alle 

1
Zeit 

1
hindurch 

1
ein 

1
unanstößiges 

1
Gewissen 

1
zu 

1
dem 

1
Gott 

1
und 

1
den 

1
Menschen 

1
hin 

1
zu 

1
haben. 

 
 
 
 
 

Dan 6.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.4 
2 Kor 1.12 
1 Tim 1.19 
Heb 13.18 
Apg 23.1 

 
 
 
 

Spr 3.4 
2 Kor 8.21 

 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 3.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 
„In 

diesem 
bemühe 

ich 
mich 

selber 
durch 

alle 
Zeit 

hindurch, 

indem 
ich 

(fortlaufend)
pt

 
ein 

unanstößiges 
Gewissen 

zu 
dem 
Gott 
und 
den 

Menschen 
hin 

habe.“ 
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17.)  17.) 

prp gn  gn ne pl 

diV  evtw/n 
Durchweg die Jahre 

 
  aj gn ne kp 

de.  pleio,nwn 
aber {noch} mehrere 

 
   

   
daneben-kamen sie als die 
vorübergingen sie   

 
ak fe pl pt ft no ma 

evlehmo&su,naj poih,swn 
gesamten

2
-erbarmenden

1
 Gaben zukünftig Tätigenwollender 

gesamten
2
-barmherzigen

1
 Gaben zukünftig Machenwollender 

gesamten
2
-bemitleidenden

1
 Gaben zukünftig Verbringenwollender 

Almosen zukünftig Stiftendwollender 
R = 2 R = 3 

 
 prp ak  

 eivj to. 
bevor hinein in die 

 
h
in Richtung auf 

 

 
h
in  

 R = 4
 

R = 5 

 
ak ne 1 p gn 

e;&qnoj mou 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten meinerseits 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden meine, 
aneinander Gewöhnten  

Nation,  
R = 6 R = 7 

 
a, a2, B, C, R: 1 p pl a2 md ig 

par&egeno,mhn 
(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Werdens kommen durfte  ich 

(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Geschehens kommen durfte ich, 
a2 = 2 / R = 1 

 
 prp ak 

kai.  
auch wegen 

 
 ak fe pl 

 pros&fora,j 
der Herzu-Bringungen 

 Herzu-Tragungen 
 Darbringungen, 
 a2 = 1 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„obwohl ich zukünftig (fortlaufend)
pt

 Almosen tätigen wollte, 
bevor ich (jetzt)

a
 hinein in meine 

d
 Nation - auch wegen der Darbringungen - 

herbei zum Ort des Geschehens kommen durfte,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (fehlender Text): 

„obwohl ich zukünftig (fortlaufend)
pt

 Almosen tätigen wollte, 
hinein in meine 

d
 Nation,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„bevor ich (jetzt)
a
 hinein in meine 

d
 Nation herbei zum Ort des Geschehens kommen durfte,“ 

obwohl ich zukünftig (fortlaufend)
pt

 Almosen tätigen wollte, 
auch wegen der Darbringungen,“ 

 

Durchweg 

{noch} 

mehrere 

Jahre 

gingen 

vorüber, 

1
obwohl 

1
ich 

1
zukünftig 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
Almosen 

1
tätigen 

1
wollte, 

1
bevor 

1
ich 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
meine 

d
 Nation 

1
herbei 

1
zum 

1
Ort 

1
des 

1
Geschehens 

1
kommen 

1
durfte, 

1
auch 

1
wegen 

1
der 

1
Darbringungen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.30 
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18.)  18.) 

prp dt pna dt ne 

evn ai-j 
in welcher 
 

w
deren 

 
 3 p pl a2 kt 

 eu-ro,n 
- (de facto) fanden sie 

Tätigkeit  

 
1 p ak  

me  
mich als 

 
pt pe ak ma md/ps 

h̀g&nisme,non 
mich zum Sieg-Führenlassenhabenden 

mich zur Überwindung-Führenlassenhabenden 
mich Läuternlassenhabenden 

 
pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zum Sieg-Geführtworden(seiend)er 

zur Überwindung-Geführtworden(seiend)er 
Geläutertworden(seiend)en 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| i`erw/| 
in der Weihestätte, 
  Priesterstätte 

 
 prp gn  

ouv meta.  
nicht mit der 

 
gn ma  prp gn 

o;clou ouv&de. meta. 
Belästigenden nicht-aber auch mit 

Menge   
Volksmenge,   

 
 gn ma 

 qoru,bou 

dem Tumult 
der Aufwiegelung zum Tumult. 
der Lärm 

 

 

in 

w
deren 

Tätigkeit 

sie 

mich 

(de facto)
a
 

in 

der 

Weihestätte 

als 

einen 

fanden, 

der 

(allmählich)
pt

 

zum 

Sieg 

geführt 

worden 

war, 

nicht 

mit 

der 

Volksmenge, 

aber 

auch 

nicht 

mit 

Aufwiegelung 

zum 

Tumult. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.26+27 
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19.)  19.) 

  pna no ma 

  tine.j 
Waren es dort irgendwelche 

  ir
einige 

 

 prp gn  

de. avpo. th/j 
aber von der 

 

gn fe hebrÜ: aj no ma pl 

VA&si,aj VIoudai/oi 
Un-Bebebten Dankendem Zugehörigen 

nicht-durch Erdbeben Erschütterten Bekennendem Zugehörigen 
Un-Gesiebten Judäer 

Wustigen Juden, 
Machenden hebrÜ 

Tuenden hebrÜ 

Verschlierten hebrÜ 

A-sien  
 

prp ak pna ak ma pl 3 p ipe (unw. kj) 

 ou]j e;dei 
hinein in welche Bindung bestehen würde es, 

h
für  verbindlich bedeuten würde es 
  stattfinden müssen würde es 

 

prp gn 2 p gn if pr 

evpi. sou/ par&ei/nai 
gebiets deiner dabei-zu sein 

 dir anwesend zu sein 
 

   

kai.   
und mich dann 

 

if pr 

kat&hgorei/n 

allbezüglich-abzuhandeln 
herab-zumarkten 

wie auf dem Marktgericht
2
-herabzusetzen

1 

zu verklagen, 
anzuklagen 

kat-egorisch zu beschuldigen 
 

(unw. kj) pna ak ne 3 p pl pr opt 

ei; ti e;coien 
wenn irgend haben mögen sie 

 
ir
etwas  

 

prp ak  1 p ak 

pro.j  evme, 
zu Lasten mich 
  mir. 

 
20.)  20.) 

a, B, R [A, C, P 074] 3 p pl no ma 

|h'| @ei;# auvtoi. 
|Oder| [ob] selber 

 

pna no ma pl 3 p pl a1 i! ig  

ou-toi eivpa,twsan  
diese (jetzt) sagen sollen sie !, 

 

pna ak ne 3 p pl a2 kt [C, R: prp dt 

ti, eu-ron @evn 
welches (de facto) gefunden haben sie [in 

 

1 p dt] ak ne prp gn 

evmoi.# av&di,&khma  
mir] durchweg

2
-Ent

1
-branntes

3 
durchweg 

 Mißstandaufzeigen während 
 Un-Recht  

 

 pt a2 gn ma kt 

 sta,ntoj 
des (de facto) Gestandenhabenden, 

 

2 p gn prp gn  

mou evpi. tou/ 
meinerseits gebiets des 

meines,   
 

gn fe 

sun&edri,ou 

Zusammen-Festsitzes 
an einem gemeinsamen-Festsitz tagenden Gremiums 

Syn-edriums, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Papyrus 074 schreiben: 

„Ob sie (jetzt)
a
 selber sagen sollen!,“ 

 

Es 

waren 

aber 

dort 

ir
einige 

Juden 

von 

dem 

asiatischen 

Kontinent, 

h
für 

welche 

Bindung 

bestehen 

würde, 

gebiets 

dir 

anwesend 

zu 

sein 

und 

mich 

dann 

zu 

verklagen, 

wenn 

sie 

ir
etwas 

mir 

zu 

Lasten 

haben 

mögen. 

 

1
Oder 

1
diese 

1
sollen 

1
(jetzt)

a
 

1
selber 

1
sagen!, 

welches 

Mißstandaufzeigen 

sie 

(de facto)
a 

[in 

mir] 

gefunden 

haben 

während 

meines 

(de facto)
a 

(in der Folge)
pt

 

gebiets 

des 

Synedriums 

Gestandenhabens, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.20 
Apg 25.16 
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21.)  21.) 

cj  

h'  
als ich 

 
prp gn nu gn fe 

peri. mia/j 
betreffs einer 

 
pna gn fe gn fe 

tau,thj fwnh/j 
dieser Stimmenerhebung 

 
prp gn pna gn fe 

 h-j 
mit welcher 

 
1 p a1 kt prp dt 

evk&e,kraxa evn 
(de facto) aus-schrie ich inmitten von 

 
3 p pl dt  

auvtoi/j  
ihnen als 

 
pt pe no ma  

es̀tw.j o[ti 
Standgenommenhabender daß 

Gestandenhabender : 

 
prp gn  

peri.  
betreffs der 

 
gn fe  

avna&sta,sewj  
Hinauf-Erstehen der 
Auf-Erstehung  

Ana-Stasis  

 
aj gn ma pl 1 p no 

nekrw/n evgw. 
Erstorbenen ich, 
Gestorbenen  

 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Vorgang) 

kri,nomai  
mich beurteilen lasse ich beurteilt werde ich 

mich richten lasse ich gerichtet werde ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) av 

 s&h,meron 
beurteilt bin ich diesen-Tag 
gerichtet bin ich heute 

 
a, R: prp gn [A, B, C: prp gn] 2 p pl gn 

|u`fV| @evfV# ùmw/n 
|von her| [gebiets] euer 

|von|  euch. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„heute euch gebiets gerichtet.“ 

 

als 

ich 

betreffs 

einer 

dieser 

Stimmenerhebung 

mit 

welcher 

ich, 

nachdem 

ich 

(allmählich)
pt

 

inmitten 

von 

ihnen 

gestanden 

hatte, 

(de facto)
a
 

ausschrie: 

Betreffs 

der 

Auferstehung 

der 

Erstorbenen 

werde 

ich, 

ja 

ich, 

1
heute 

1
von 

1
euch 

1
gerichtet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 5.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.20 
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22.)  22.) 

a, A, B, C: 3 p a2 md ig 

|avn&eba,leto 
|(Jetzt) sich je-überwarf er 

|(Jetzt) sich hinauf-treiben ließ er 
|(Jetzt) selbst Aufschub gewährte er 

|(Jetzt) sich vertagte er 
|(Jetzt) selbst den Vertagungsbeschluß verkündete er 

 
 prp ak 

de.  
aber in Bezug auf 

 in Bezug auf 
 - 
 in Bezug auf 
 in Bezug auf 

 
3 p ak ma  

auvtou.j o ̀

sie der 
sie die 

ihnen der 
sie der 
sie der 

 der 

 
no ma [R: 

fh/lix|  
Strotzende| [als 
Wildfeige|  
Sauger|  

Glückselige|  
Erfolgreiche|  

Phelix|  

 
pt a1 no ma ig  

@avkou,saj de. 
(jetzt) Gehörthabender aber 

 
pna ak ne pl  

tau/ta  
diese Dinge 

 
 gr / ltÜ: no ma 

o ̀ Fh/lix 
der Strotzende 
[die Wildfeige 
[der Sauger 
[der Glückselige 
[der Erfolgreiche 
[der Phelix] 

 
3 p a2 md ig 

avn&eba,leto 
(jetzt) sich je-überwarf er 
(jetzt) sich hinauf-trieb er 

(jetzt) selbst Aufschub gewährte er 
(jetzt) sich vertagte er 

(jetzt) selbst den Vertagungsbeschluß verkündete er 

 
prp ak 3 p pl ak ma] 

 auvtou.j# 
in Bezug auf sie] 
in Bezug auf sie] 

- ihnen] 
in Bezug auf sie] 
in Bezug auf sie] 

 

 

1
Es 

1
verkündete 

1
aber 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
sie 

1
(jetzt)

a 

1
der 

1
Phelix 

1
selbst 

1
den 

1
Vertagungsbeschluß, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.24 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Nachdem 

er 

aber 

(jetzt)
a 

diese 

Dinge 

gehört 

hatte, 

verkündete 

der 

Phelix 

in 

Bezug 

auf 

sie 

(jetzt)
a 

selbst 

den 

Vertagungsbeschluß,“ 
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als ein 

 
av kp pt def pe no ma 

avkribe,steron eivdw.j 
genauer Gewahrenwollender 

akribischer Wahrnehmenwollender, 

 
ak ne pl  

ta.  
die Dinge 

 
prp gn  

peri. th/j 
betreffs des 

 
gn fe  

o`dou/  
Weges als 

 
pt a1 no ma kt  

ei;paj  
(de facto) Sagender : 

 
  

o[t&an  
Wann-gleichsam der 

Wenn-der Fall eintritt, daß  

 
no ma  

Lusi,aj o ̀
Löser der 

Lysius,  

 
no ma 3 p a2 kj kt 

cili,&arcoj kata&bh/| 
Tausendschafts-Anfängliche (de facto) herab-steigen sollte / würde er, 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehende  
Tausendschaftsanführer  

Oberst,  

 
 1 ft md (dp) 

 dia&gnw,somai 
{genau} selbst durchweg-wissen werde ich 

{akribisch} selbst durch-Anhaltspunkte wissen werde ich 
 selbst durchweg-{genau} erkennen werde ich 
 selbst dia-gnostizieren werde ich 

 
ak ne pl  

ta.  
die Sachverhalte 

 
prp ak 2 p pl ak 

kaqV ùma/j 
in Bezug auf euch, 

 

 

als 

einer, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

die 

Dinge 

betreffs 

des 

Weges 

genauer 

wahrnehmen 

will, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

(de facto)
a
 

sagte: 

Wann 

gleichsam 

Lysius, 

der 

Oberst, 

(de facto)
a
 

herabsteigen 

sollte, 

werde 

ich 

die 

Sachverhalte 

in 

Bezug 

auf 

euch 

selbst 

durchweg 

{genau} 

erkennen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.2 
 
 
 
 

Apg 24.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 23.26 
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23.)  23.) 

  

  
so daß 

 
  

  
wurde er ein 

 
pt a1 no ma md ig 

dia&taxa,menoj 
(Jetzt) selbst durchdringlich-Anordnethabender 

 
 [ursprünglicher a: dt ma] 

tw/| @cili&a,rch|# 
dem [Tausendschafts-Anfänglichen] 

 [am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden] 
 [Tausendschaftsanführer] 
 [Oberst] 

 
a, a 1, A, B, C, R: dt ma if pr md/ps 

|e`katont&a,rch|| threi/sqai 
|Hundertschafts-Anfänglichen| individuell hüten zu lassen 

|am Anfang-einer Hundertschaft Stehenden|  
|Hundertschaftsanführer| TEXTFOLGE 

|Hauptmann|, Rede des Phelix – Bericht des Lukas 

 
if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
gehütet zu werden gehütet zu sein 

 
bei ps:  prp ak 3 p ak ma 

   auvto.n 
daß bestimmt ist es hinein in ihn, 

  
h
für  

 
if pr   

e;cein te  
haben zu lassen außerdem ihn 

 
 ak fe 

 a;n&esin 

die Hinauf-Lassung 
 wieder-Loslassung 
 Lockerung 

 
 prp ak 

kai.  
und hinein in 

 
h
für 

 
pna ak ma if pr 

mh&d&e,na kwlu,ein 
nicht-aber-einen zu verwehren 

 zu verhindern 
 

 gn ma pl 

tw/n ivdi,wn 
der Eigenen, 

 Laienhaften 
 Idiotischen 

 
3 p gn ma if pr 

auvtou/ ùp&hretei/n 
seiner, wie unter Deck-als Galeerenruderer zu fronen 

 niederere Dienstleistung zu verrichten 
 

[R: if pr md/ps dp 

@h' pros&e,rcesqai# 
[oder [individuell zu-kommen 

 
if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps dp (Zustand)] 

  
zum zu-Kommen veranlaßt zu werden zum zu-Kommen veranlaßt zu sein] 

 
a, a 1, A, B, C: prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
|{bei}| ihm. 

 
1
aL, ursprünglicher Codex Sinaiticus schreibt: 

„Oberst“ 
2
aL, Textus Receptus schreibt: 

„niederere Dienstleistung zu verrichten oder individuell zu ihm zu kommen.“ 

 

so 

daß 

er 

einer 

wurde, 

der 

(jetzt)
a
 

(weiterhin)
pt

 

selbst 

dem 

1
Hauptmann 

durchdringlich 

angeordnet 

hatte, 

ihn 

individuell 

hüten 

zu 

lassen, 

außerdem 

ihn 

Lockerung 

haben 

zu 

lassen, 

und 

h
für 

aber 

nicht 

einen 

seiner 
d
 Eigenen 

zu 

verwehren, 

2
{bei} 

2
ihm 

2
niederere 

2
Dienstleistung 

2
zu 

2
verrichten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.3 
Apg 28.16+30 
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24.)  24.) 

 prp ak  

 meta. de. 
Als nach aber 

 
a, a 1, B, C, R: ak fe pl pna ak fe pl 

h`me,raj tina.j 
Tagen, irgendwelchen 

 
ir
einigen, 

A, E, Y = 2 A, E, Y = 1 

 
pt a2 no ma md dp ig 

para&geno,menoj 
(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender 

(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender 

 
 no ma prp dt 

o ̀ Fh/lix su.n 
der Strotzende samt 
die Wildfeige zusammen mit 
der Sauger ltÜ: 

der Glückselige ltÜ: 

der Erfolgreiche ltÜ: 

der Phelix  

 
 dt fe  

 Drous&i,llh| th/| 
der von Tau-Umwirbelten dem 

 Drous-illa der 

 
[a1, A, B, C2, R: aj dt fe] a, a1, A, B, C2, R: dt fe 

@ivdi,a|# gunaiki. 
[eigenen] Weib, 

 Frau 

 
a, a1, A, C, R: 3 p gn ma pt pr dt fe 

auvtou/ ou;sh| 
seinem, seiende 
seiner  

 
 hebrÜ: aj dt fe 

 VIoudai,a| 
eine Dankendem Zugehörige 

 Bekennendem Zugehörige 
 Judäerin 
 Jüdin, 

 
a 3 p a1 md kt 

kai. met&epe,myato 
auch (de facto) selbst nach-sandte er 

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 

dem Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus, 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 

„seinem 
d
 eigenen Weib,“ 

1
aL, Codex Vaticanus, 2. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„dem eigenen Weib,“ 

 

Nachdem 

aber 

nach 

ir
einigen 

Tagen 

(jetzt)
a
 

der 

Phelix 

zusammen 

mit 

Drousilla, 

1
seinem 

d
 Weib, 

eine 

Jüdin 

seiende, 

(allmählich)
pt

 

selbst 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

gekommen 

war, 

sandte 

er 

(de facto)
a
 

a[auch] 

selbst 

nach 

dem 

Paulus. 

 
Aufgrund 

der 
Text-Einleitung 

bleibt 
das 

Partizip 
stilistisch 
erkennbar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Aufgrund 
des 

Partizips 
am 

Satzanfang 
ist 
der 

a-Zusatz 

„und“ 
nicht 

möglich 
und 

wurde 
daher 

mit 
der 

zweiten 
Möglichkeit 
„auch” 

wiedergegeben 
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 3 p a1 ig 

kai. h;kousen 
Und (jetzt) hörte er 

 
prp gn 3 p gn ma 

 auvtou/ 
gebiets seiner 

von ihm 

 
prp gn gn fe 

peri. th/j 
betreffs der 

 des 

 
prp ak  

eivj  
hinein in den 

h
in Richtung auf  

 
ak ma  

cristo.n  
sich als Brauchbar Erweisenden den 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 
a, E, L: hebrÜ: ak ma [B: 

|VIh&sou/n|  
|Er macht Werden-bedeutet Rettung| [des 

|Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| [dem 
|werdenmachenden-Rettrufer|  

|Werdenmachenden,-der Rettung ist,|  
|<JHWH>,-der Rettung ist,|  

|<JHWHs>-Rettrufer|  
|Je-sus,|  

|Jöho-schua|  

 
hebrÜ: gn / dt ma] gn fe 

@VIh&sou/# pi,stewj 
Er macht Werden-bedeutet Rettung] Treueverbindung. 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] Treuefähigkeit 
[werdenmachenden-Rettrufers] Vertrauens 

[Werdenmachenden,-der Rettung ist,] Glaubens 
[<JHWH>,-der Rettung ist,]  

[<JHWHs>-Rettrufers]  
[Je-sus,]  

[Jöho-schua]  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Lesart unwahrscheinlich): 

„Und er hörte (jetzt)
a
 von ihm betreffs der Treueverbindung hinein in Christus, des Jesus.“ 

 

1
Und 

1
er 

1
hörte 

1
(jetzt)

a
 

1
von 

1
ihm 

1
betreffs 

1
der 

1
Treueverbindung 

1
hinein 

1
in 

1
Christus 

1
Jesus. 

 
 
 
 
 
 

Mat 10.18 
Mar 13.9 

Luk 12.11 
Apg 25.23 

 
 

1 Petr 3.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben 

(„Jesus“ fehlt): 

„Und 

er 

hörte 

(jetzt)
a 

von 

ihm 

betreffs 

der 

Treueverbindung 

hinein 

in 

Christus.“ 
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25.)  25.) 

prp gn   

   
Ausgrund des - 

Voraus  - 
Angesichts  - 
Durchweg  {noch} 
Während  {noch} 

 

pt pr gn ma md/ps 

dia&legome,nou 
individuell durchdringend-Wortenden 

individuell durch und durch-Wortenden 
sich durchweg-mit Worten Auseinandersetzenden 

individuell durchdringend-etwas Sagenden 
individuell durch und durch-etwas Sagenden 

 

pt pr gn ma md/ps (Zustand) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtseienden 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtseienden 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtseienden 

zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtseienden 
zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtseienden 

 

pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtwerdenden 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtwerdenden 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtwerdenden, 

zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtwerdenden 
zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtwerdenden 

 

 3 p gn ma prp gn  

de. auvtou/ peri.  
aber seinerseits betreffs des 

 seines,  des 
   des 
   der 
   der 

 

a: gn fe  prp gn 

evg&kratei,aj kai.  
Innen-halts und {betreffs} 
Ein-halts   

Inneren-Halts   
innerlichen-Enthaltsamkeit   

Selbstbeherrschung   
A, B, C, R = 2   

 

 gn fe 

 di&kaio&su,nhj 
des durchweg-Gebranntseins-insgesamt 
der Gesamt-Aufzeigung 
des Gesamt-Gerechten 
des insgesamt-Rechtgemäßsein 
der Gerechtigkeit 

 A, B, C, R = 1 
 

 prp gn 

kai.  
und {betreffs} 

 

 a, A, B, R: gn ne  

tou/ kri,matoj tou/ 
des Urteils, des 
der Urteilsvollmacht, der 
des Gerichtsspruchs, des 

 C = 2  
 

pt pr gn ne [R: 

me,llontoj  
sich anschickenden, [nämlich 

sich künftig ereignenden,  
sich im Begriff befindenden,  

C = 1  
 

 [R: if ft] 

 @e;sesqai# 
es individuell sein werden zu lassen,] 
[sie individuell stattfinden werden zu lassen] 
[ihn]  

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („des“ fehlt, auch Wort-Reihenfolge): 

„Aber ausgrund seines sich (fortlaufend)
pt

 mit Worten Auseinandersetzens 
betreffs der Gesamtaufzeigung und {betreffs} des inneren Halts 
und {betreffs} des sich künftig ereignenden Gerichtsspruchs,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„Aber ausgrund seines sich (fortlaufend)
pt

 mit Worten Auseinandersetzens 
betreffs der Gesamtaufzeigung und {betreffs} des inneren Halts und {betreffs} des Gerichtsspruchs, 

des sich künftig ereignenden, nämlich ihn individuell sein werden zu lassen,“ 

 

Aber 

ausgrund 

seines 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

mit 

Worten 

Auseinandersetzens 

betreffs 

des 

inneren 

Halts 

und 

{betreffs} 

der 

Gesamtaufzeigung 

und 

{betreffs} 

des 

Gerichtsspruchs, 

des 

sich 

künftig 

ereignenden,
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.23 
2 Petr 1.6 

 
 
 
 
 

Röm 1.17 
Röm 3.22 

 
 
 
 

Mat 12.18 
Joh 16.8 

2 Kor 5.20 
Apk 20.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.28 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben 

(Wort-Reihenfolge): 

„Aber 

ausgrund 

seines 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

mit 

Worten 

Auseinandersetzens 

betreffs 

der 

Gesamtaufzeigung 

und 

{betreffs} 

des 

inneren 

Halts 

und 

{betreffs} 

des 

Gerichtsspruchs, 

des 

sich 

künftig 

ereignenden,“ 
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 aj no ma 

 e;m&foboj 
als in-Furcht seiend 

 
[A] pt a2 no ma md dp kt 

@de.# geno,menoj 
[aber] (de facto) selbst Gewordenseiender 

 (de facto) sich Entwickelthabender 
 

 no ma 

o ̀ Fh/lix 
der Strotzende 
die Wildfeige 
der Sauger 
der Glückselige 
der Erfolgreiche 
der Phelix 

 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(jetzt) zur Antwort veranlaßt wurde er, 
 

 

 
: 
 

 ak ne 

 to. 
Als das 

 
av pt pr ak ne 

nu/n e;con 
nun vernommen Habender 

 
2 p pr i! md/ps 2 p pr i! md/ps (Zustand) 

poreu,ou  
individuell gehe du zum Gehen veranlaßt sei du 

 
2 p pr i! md/ps (Vorgang)  

  
zum Gehen veranlaßt werde du ! 

 
   

   
Als wieder mal 

 
 ak ma  

 kairo.n de. 
die Gelegenheit aber 

 Frist  
 Zeitspanne  

 
a, B, C, R: pt a2 no ma kt [A: pt a2 no ma kt] 

|meta&labw.n| @para&labw.n# 
|(de facto) mit-Genommenhabender| [(de facto) beiseite-Genommenhabender] 

|(de facto) zusätzlich-Genommenhabender| [(de facto) unmittelbar-Ergriffenhabender] 
 

1 p ft md 2 p ak 

meta&kale,somai, se 
selbst nachträglich-rufen lassen werde ich dich. 

selbst nach-rufen lassen werde ich dir 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„wurde der Phelix aber (jetzt)
a
 einer, 

der (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 in Furcht seiend geworden war, 

zur Anwort veranlaßt: 
Nachdem ich das nun (fortlaufend)

pt
 vernommen habe, 

gehe individuell! 
Wenn ich aber (de facto)

a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt 

unmittelbar wieder mal die Gelegenheit ergriffen habe, 
werde ich selbst dich nachträglich rufen lassen.“ 

 

1
wurde 

1
der 

1
Phelix 

1
(jetzt)

a
 

1
einer, 

1
der 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
in 

1
Furcht 

1
seiend 

1
geworden 

1
war, 

1
zur 

1
Anwort 

1
veranlaßt: 

1
Nachdem 

1
ich 

1
das 

1
nun 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
vernommen 

1
habe, 

1
gehe 

1
individuell! 

1
Wenn 

1
ich 

1
aber 

1
(de facto)

a 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
zusätzlich 

1
mir 

1
wieder 

1
mal 

1
die 

1
Gelegenheit 

1
genommen 

1
habe, 

1
werde 

1
ich 

1
selbst 

1
dich 

1
nachträglich 

1
rufen 

1
lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 14.5 
Mar 6.20 
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26.)  26.) 

 av 

 a[ma 
Weil zugleich 

 zur gleichen Zeit 

 
  

kai.  
auch ein 

 
pt pr no ma  

evlpi,zwn  
Erwartender wurde er, 
Hoffender  

 
  

o[ti  
daß, nämlich 

 
no ne pl  

crh,mata  
Gebrauchsgüter Erwerbene irgend 

Bedarferwerbene 
ir
etwas 

Gelder,  

 
3 p ft ps a, A, C, R: 3 p dt ma 

doqh,setai |auvtw/|| 
wird gegeben werden es |ihm| 

 
[B: 3 p dt ma] prp gn 

 ùpo. 
[ihm] von her 

 von 

 
 gn ma 

tou/ Pau,lou 
dem Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus, 

 
[R: 3 p a1 kj kt 

@o[&pwj lu,sh| 
[das-irgendwie (de facto) lösen würde er 

[damit (de facto) losgeben würde er] 

 
3 p ak ma] cj 

auvto.n# di&o. 
ihn,] wegen-dieses 

 darum, 

 
 aj ak ne kp 

kai. pukno,teron 

auch verdichteter 
 häufiger 

 
3 p ak ma pt pr no ma md/ps 

auvto.n meta&pempo,menoj 
ihm selbst nach-Sendender 

 
pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
zum nach-Senden Veranlaßtseiender zum nach-Senden Veranlaßtwerdender, 

 
3 p ipe 

w`m&i,lei 
sich miteinander an dem gleichen-Ort umringte er 

sich anglich er 
die Ansichten verglich und sie in Übereinstimmung brachte er 

sich unterhielt er 
Umgang hatte er 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/ 
infolge von ihm. 

-  
i
mit  
i
mit  
i
mit  

 

 

Weil 

er 

zugleich 

(in der Folge)
pt

 

auch 

ein 

Erwartender 

wurde, 

daß 

ihm 

ir
etwas 

von 

dem 

Paulus 

gegeben 

werden 

wird, 

nämlich 

Gelder, 

[damit 

er 

ihn 

(de facto)
a
 

losgeben 

würde,] 

darum, 

als 

auch 

häufiger 

nach 

ihm 

Sendender, 

verglich 

er 

die 

Ansichten 

und 

brachte 

sie 

in 

Übereinstimmung 

i
mit 

ihm. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 23.8 
Jes 5.23 
Ps 26.10 
Spr 17.23 
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27.)  27.) 

prp gn  gn fe  

  di&eti,aj de. 
Voraus der zwei-Jahre aber 

Angesichts    
Ausgrund    

 
 pt a1 gn fe ps ef 

 plhrwqei,shj 
des (definitiv) Vervollständigtworden(seiend)en 

 (definitiv) vollständig Erfülltworden(seiend)en, 

 
3 p a2 kt   

e;laben   
(de facto) nahm er als den 

 
ak ma 

dia,&docon 
Empfangsberechtigten

2
-für das Amt zur weiteren Durchführung

1 

Amtsübernehmer 

 
 no ma  ltÜ: ak ma 

o ̀ Fh/lix  Po,rkion 
der Strotzende den Schlemmenden 
die Wildfeige  Schweinischen 
der Sauger ltÜ Porkius, 
der Glückselige ltÜ  

der Erfolgreiche ltÜ  

der Phelix   

 
 ltÜ: ak ma  pt pr no ma 

 Fh/ston  qe,lwn 
den Festfeiernden als den Willen Habender 

 Festlichen   
 Phestus   

 
a, A, B, C: prp ak  ak fe 

|te   ca,rita 

|außerdem hinein in die Befreudung 
 |

h
in|  |Freudebereitung| 

   |Gnade| 
   |Begünstigung| 
   |Gunst| 

 
if a2 md kt [a2: 

kata&qe,sqai| @de. 
(de facto) sich herablassend-zu setzen| [aber 

 
prp ak  ak fe pl (aS)] 

  ca,rin# 
hinein in die Befreudungen] 

[
h
in  [Freudebereitungen] 
  [Gnadendarreichungen] 
  [Begünstigungen] 

 
[R: prp ak  ak fe pl] 

@te   ca,ritaj# 
[außerdem hinein in die Befreudungen] 

 [
h
in]  [Freudebereitungen] 

   [Gnadendarreichungen] 
   [Begünstigungen] 

 
[a2, R: if a2 md kt] prp dt 

@kata&qe,sqai#  
[(de facto) sich herablassend-einzusetzen] bei 

 
 hebrÜ: aj dt ma pl 

toi/j VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
 no ma 

o ̀ Fh/lix 
der Strotzende 
die Wildfeige 
der Sauger 
der Glückselige 
der Erfolgreiche 
der Phelix 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„sich bei den Juden aber (de facto)
a
 herablassend 

h
in Begünstigungen zu setzen,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„sich bei den Juden außerdem (de facto)
a
 herablassend 

h
in Begünstigungen zu setzen,“ 

 

Aber 

angesichts 

des 

der 

zwei 

Jahre 

(definitiv)
a 

vollständig 

Erfülltwordenseins, 

nahm 

der 

Phelix 

(de facto)
a
 

den 

Porkius 

Phestus 

als 

den 

Empfangsberechtigten 

zur 

weiteren 

Durchführung 

für 

das 

Amt, 

dieweil 

der 

Phelix 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

den 

Willen 

hatte, 

1
sich 

1
bei 

1
den 

1
Juden 

1
außerdem 

1
(de facto)

a
 

1
herablassend 

1h
in 

1
Gunst 

1
zu 

1
setzen, 
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interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

916 

a, (a2), B, C, R: 3 p a2 kt 

|kat&e,lipe$n%| 
|(de facto) allbezüglich-übrigließ er| 

|(de facto) von oben herab-noch fehlen ließ er| 
|(de facto) jeweils-übrigließ er| 

|(de facto) zurückließ er| 
 

[A, L, P 074: 3 p ipe] 

@kat&e,leipen# 
[allbezüglich-übrigließ er] 

[von oben herab noch fehlen ließ er] 
[jeweils-übrigließ er] 

[zurückließ er] 
 

 ak ma 

to.n Pau/lon 
den Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 

  

  
als einen 

 

pt pe ak ma md/ps pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

dedeme,non  
sich Bindenlassenhabenden Gebundenworden(seiend)en. 
sich Fesselnlassenhabenden Gefesseltworden(seiend)en 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Angelicus und Papyrus 074 schreiben (ipe statt a): 

„ließ er den Paulus als einen zurück,“ 

 

1
ließ 

1
er 

1
den 

1
Paulus 

1
(de facto)

a
 

1
als 

1
einen 

1
zurück, 

der 

sich 

(weiterhin)
pt

 

binden 

lassen 

hatte. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 


